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Translation is one of the most important manifestations and one of the oldest tools of scientific 

and cultural interaction between ethnic groups and nations, and literary translation is one of 

the bases for the transfer of ideas and literary creations from one language to another. Studying 

the history of translation not only helps to identify mutual literary influences, but also can 

show new dimensions of the social history of any society. In the history of translation into 

Persian, the Qajar period is particularly important, and the roots of modern literary translation 

in Iran are found in this period. In the Qajar era, new approaches and new movements and 

institutions were formed in the field of translation, and new languages, including French, were 

seriously included in translation programs. French language education was followed seriously 

in Iran and many and varied texts were translated from this language into Persian language. 

In the field of literary translation, the source text of a large part of the literary works translated 

in the Qajar period was in French, and this language was the most influential new foreign 

language in Iran at that time. The aim of this research is to address and analyze the reasons of 

the spread of the French language in the Qajar period, before constitutionalism. The politics 

and diplomatic role and culture of France in the 19th century, the special characteristics of the 

history of the relationship between Iran and France, the characteristics and functions of the 

French language, as well as the tendency of the Qajar nobility and elites to learn this language 

and the role of institutions such as the Dar ul-Funun school, French schools and Dar ul-

Tarjume Naseri will yield important perspectives to this research. 
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  ها:واژهکلید

 خیترجمه، قاجار، زبان فرانسه، تار

ترجمه، آموزش زبان، دارالفنون، 

 ..یناصر یدارالترجمه

هاست و تعامل علمی و فرهنگی میان اقوام و ملتترین ابزارهای و از قدیمیها جلوه ترینترجمه یکی از مهم
ی تاریخ های ادبی از زبانی به زبانی دیگر است. مطالعهها و آفرینشساز انتقال اندیشهادبی زمینه یهترجم

تواند ابعاد جدیدی از تاریخ کند، بلکه میهای متقابل ادبی کمک میتنها به شناسایی تأثیرپذیری ترجمه نه
ی ای دارد و ریشهی قاجار اهمیت ویژههدر تاریخ ترجمه به زبان فارسی دور اجتماعی هر جامعه را نشان دهد.

ها و و جریان درعصر قاجار رویکردهای تازه .گرددی ادبی در ایران به آن دوران بازمیجریان مدرن ترجمه
طور جدی وارد های جدیدی، از جمله زبان فرانسوی، بهی ترجمه شکل گرفتند و زباننهادهای نوینی در حوزه

آموزش زبان فرانسه با جدیت در ایران دنبال شد و متون متعدد و متنوعی را از این های ترجمه شدند. برنامه
شده از آثار ادبی ترجمهبزرگی ی ادبی، متن مبدأ بخش ترجمه یشاخهدر زبان به زبان فارسی ترجمه کردند. 

ایران آن دوران بوده و این زبان پرنفوذترین زبان خارجی جدید در  ی قاجار به زبان فرانسوی بوده استدر دوره
ی است که علت گسترش زبان فرانسه در دورهمهم هدف این پژوهش دستیابی به پاسخ این پرسش  است.
 یهچه بوده است. وضعیت فرانسه در قرن نوزدهم میلادی، جایگاه این کشور در حوز ، پیش از مشروطیت،قاجار

ها و کارکردهای زبان ی ایران و فرانسه، ویژگیهای خاص تاریخ رابطه، ویژگیدیپلماسی و فرهنگ سیاست و
ی مدرسهی اشراف قاجاری و نخبگان به یادگیری این زبان و نقش نهادهایی چون فرانسوی، گرایش طبقه

توان به پاسخ عواملی هستند که با بررسی آنها می ترینمهمی ناصری دارالترجمهمدارس فرانسوی و  ،دارالفنون
 این پرسش دست یافت. 

 

-87 (،1) 30 ، 1403،معاصر جهان اتیپژوهش ادب. "(تیاز مشروط شیقاجار )پ ۀدور رانینفوذ زبان فرانسه در ا یهانهیعلل و زم"لر, افسانه . قره نژادیاحمد :استناد

109. 

                 DOI: http//doi.org/ 10.22059/jor.2024.367363.2471.. 
  

 نویسندگان. ©                                                          .دانشگاه تهرانمؤسسه انتشارات ناشر: 

 

mailto:pajuhesh@ut.ac.ir


 

 

 

 

 

 

 

 مقدمه  -1

های مختلف اروپایی به زبان فارسی گسترش ی متون علمی و ادبی از زبانی قاجار ترجمهدر دوره
واقع زبان کشورهایی بودند که از نظر علوم تجربی، صنعت، علوم سیاسی، فلسفه  ها دریافت. این زبان

ها به زبان ی آثار گوناگون از این زباندادند. ترجمهی آن زمان را تشکیل میو هنر، جهان پیشرفته
با را ی مردم ایران ی پلی بود که ابتدا طبقات بالای اجتماعی و به مرور زمان، عامّهفارسی به منزله

نوعی مقایسه  یه. این ارتباط و شناخت، حتی اگر ناقص یا معیوب، مقدمکردمیدنیای جدیدی آشنا 
های فکری گیری افقساز شکلبین شرایط داخلی ایران و شرایط آن جوامع را فراهم کرد و زمینه

 ی ایران شد. جدیدی در جامعه
رهنگی، اجتماعی و سیاسی بین ملل های تبادل فادبی همواره یکی از مؤثرترین راه یترجمه

( و ایرانِ عصر قاجار از این جهت، تغییری تاریخی را 666مختلف بوده است )موسوی رضوی و مشائی 
 تجربه کرد.

ی قاجار تأثیر گرفت. آشنایی با زبان و ادبیات فارسی نیز از این تعامل زبانی و فرهنگی در دوره
تأثیری  ،م در سطح واژگانی، بر زبان فارسی تأثیر گذاشتهای فرنگی، هم در سطح دستوری و هزبان

ی آثار مختلف فرهنگی و ادبی از علاوه ترجمههآن تا به امروز ادامه داشته است. ب گوناگونکه ابعاد 
 ها، موضوعات و مضامین جدید به ادبیات فارسی شد.ها باعث ورود قالباین زبان

(، 43)برجیان  ای داشتانسه جایگاه و اهمیتّ ویژههای اروپایی، زبان فردر میان این زبان
. البته ه استترین زبان خارجی در ایران بودی قاجار زبان فرانسه مهمتوان گفت در دورهکه میطوریبه

ی جهانی داشت، اما محدود به ایران نبود، بلکه گسترهدر قرن نوزدهم نقش و اهمیت زبان فرانسه 
نفوذ را در چارچوب وضعیت سیاسی، اجتماعی و فرهنگی آن روز ایران بایست ابعاد و علل این می

 تحلیل کرد. 
یکی از اولین متن مبدأ بینیم که های غربی به فارسی را بررسی کنیم میاگر تاریخ ترجمه از زبان

 زبان فرانسوی بوده است.  به شدههای ثبتترجمه
 است حلزون در لوح الهندسه بدایعهای غربی به فارسی شده از زبانترین متن ترجمهظاهراً قدیمی

رسد. این اثر متعلق به محمدرفیع پسر محمدمؤمن میقمری هجری  1111 سال به از آن اینسخه که
لتینی و »آن را از « یکی از مهندسان فرنگ»ی خودش، بعد از برخورد با گیلانی است که به گفته

 (226 پژوهرسی ترجمه کرده است. )دانشبه فا« فرنگ
شده از عنوان دومین اثر موجودِ ترجمهبه ی کنوانسیون ملیّ خطاب به ملت فرانسهبیانیهبعد از آن، 

شود. این شده از زبان فرانسوی به فارسی در نظر گرفته میترین متن ترجمههای اروپایی و قدیمیزبان
شاه قاجار در همان زمان که فتحعلی ،ری انجام گرفته استترجمه در اوایل قرن سیزدهم هجری قم
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ای است که توسط کنوانسیون ملیّ واقع بیانیه در ایران بر تخت سلطنت تکیه زده بود. این متن در
منشی و مترجم » 1صادر شده و روفن فرانسه عبارتی مجلس دوم فرانسه بعد از انقلاب کبیرفرانسه یا به

ت فرانسه آن را با کمک فردی هندی به نام میرزا احمدخان به فارسی ترجمه در دول« های شرقیزبان
های بنابراین ترجمه از زبان فرانسه به فارسی در مقایسه با اکثر زبان (19 کرده است. )روح بخشان

 تری دارد. ی قدیمیاروپایی دیگر سابقه
ی ای برای ترجمهمیرزا و بعد از شکست ایران از روسیه مسیر تازهی عباسبعد از اینکه در دوره
های ترجمه شد و برای های جدیدی بود که وارد برنامهفرانسوی از اولین زبانفارسی گشوده شد، زبان 

شده ی ادبی، اگر به نخستین آثار داستانی ترجمهدر بحث ترجمه آمد. انتقال علوم و فنون نوین به کار می
از  ،انداز آنها از زبان فرانسوی ترجمه شده تعداد زیادی)پایان عهد ناصری( توجه کنیم ق 1313ل تا سا

 جمله:
 ق. 1288ی ماردروس داودخانف ارمنی، اثر سروانتس، ترجمه ،دون کیشوت لامانچی-
 ق. 1304ی میرزا حبیب اصفهانی، ی جیمز موریه، ترجمهنوشته ،حاجی بابا اصفهانی -
 ق.1309ی محمدطاهر میرزا، آغاز ترجمه در اثر الکساندر دوما، ترجمه ،کریستوکنت مونت -
ی اعتمادالسلطنه، ی ژول ورن، ترجمه؛ نوشتهشمال قطب به آتراس ی کاپیتاننامهسیاحت -
 ق.1311

های محمدطاهر میرزا، سایر ترجمه :های بسیاری را به این فهرست مهم افزودتوان کتابمی
های اعتمادالسلطنه سایر ترجمه ،بلاس ژیلو  لوئی چهاردهم و قرنش، مارگو لارن، سه تفنگدارجمله  از
شده در آثار داستانی ترجمه دیگرهای تاریخی متعدد و کتاب ،سرگذشت حاجی بابا اصفهانیجمله  از

 ی ادبی آن دوران هستند.ی نقش پررنگ زبان فرانسه در ترجمهدهندهی قاجار که نشاندوره
ی ترجمه، بلکه در بخش آموزش نیز حضور زبان فرانسه چشمگیر تنها در حوزهدر عصر قاجار نه

به ثبت لغات یا آموزش دستور زبان در آنها های متعددی باقی مانده است که بود. از آن دوره نسخه
ن های موجود ممکن است توسط شخص اول کشور در آ. حتی یکی از این نسخهاندپرداختهفرانسه 

فارسی -مناسب فرانسه یهیک لغتنام یهتهی یهنوشته شده باشد که دغدغ ،شاه قاجاروقت، ناصرالدین
 شوند:ها به اختصار معرفی میهای مهم این نسخهدر ایران را داشت. بعضی از نمونه

ی یادداشت است. ی خطی در واقع یک دفترچه: این نسخهی لغات و اصطلاحات فرانسهرساله -
ی دوم، در یک ستون، لغات معنای پراکنده است. از صفحهی اول آن شامل چند یادداشت و لغتصفحه

___________________________________________________________ 
1 .Ruffin. 
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است . این احتمالِ قوی مطرح شده  نوشته شده است فرانسوی و در ستون مقابل، معنای فارسی آنها
از حرف  ایصفحه هشتادوهفتی شاه قاجار باشد. این لغتنامهی این فهرست ناصرالدینکه نویسنده

اول الفبای لاتین شروع شده، اما ترتیب الفبایی در آن  حفظ نشده است. بعضی از معناهای فارسیِ 
ی ی لغات و اصطلاحات فرانسه به شمارهدرست یا دقیق نیستند. رساله شده در این دفترچه یادداشت

 ی ملی ایران موجود است. ف در کتابخانه706
« الدولهنمزیّ»اکبرخان ملقب به تدوین میرزا علی این اثر :)چاپ سنگی(ارسی فبه  هسرانف همالکم -

 گذاران تئاتر در ایران و مدرس زبانق(، استاد نقاشی و موسیقی، از پایه1351-1263« )باشینقاش»و 
 فرانسه در دارالفنون است. 

 افعال فرانسه-مکالمه-لغتجلدیِ ی سهدر واقع جلد دوم از مجموعه یارسبه ف هسرانی فمهالکم
صفحه لغات و  293ی ملی موجود است، شامل در کتابخانه 782321ی است. این نسخه که به شماره

آنها در ستون مقابل است. کتاب مکالمه با لغت تعابیر کاربردی فرانسوی در یک ستون و معنای فارسی 
فرانسوی و فارسی  به زبان های رسمی کوتاه و مراسلات تجاری و دعوتنامهشود و با نمونه نامهآغاز می
 شود.تمام می

باشی )ژول ریشار(، مترجم : این کتابچه را میرزا رضاخان مهندسصرف افعال فرانسه یکتابچه -
 ایصفحه181 یهو معلم زبان فرانسه در دارالفنون تدوین کرده است. این نسخ ی ناصریدارالترجمه

مند و افعال قاعده یبندشود، شامل دستهی ملی نگهداری میف در کتابخانه267ی که به شماره
های مختلف است. معادل فارسی هر فعل فرانسوی و صرف آنها در وجه، زمان و شخص یهقاعدبی

مقابله و »ناصری  یهق در دارالترجم1302در ستون مقابل آن نوشته شده است. این کتاب در سال 
 شده است.  « تصحیح

چه بوده قاجار  یهعلل این میزان توجه به آموزش زبان فرانسه و ترجمه از زبان فرانسه در دور
ی آن زمان کردهاست؟ چه عواملی به نفوذ زبان فرانسه در دربار قاجار و رواج این زبان در قشر تحصیل

اند؟ های فارسی آثار ادبی غربی از زبان فرانسوی بودهکمک کرده است؟ چرا بسیاری از اولین ترجمه
 کنیم.قاجار را بررسی میی های رواج و نفوذ زبان فرانسه در ایران دورهدر این پژوهش زمینه

ی این پژوهش بر این مبناست که عوامل گوناگون سیاسی، تاریخی، اجتماعی، فرهنگی و فرضیه
توان ها را میاند. این علل و زمینهشناختی بر نفوذ و گسترش زبان فرانسه در ایران تأثیر گذاشتهزبان

 ی کلیّ قرار داد: در سه دسته
دارند و شاید بتوان تأثیر مشابه آنها  را در کشورهایی دیگر نیز بررسی  . عواملی که ابعاد جهانی1

. 2 .مانند جایگاه سیاسی کشور فرانسه و جایگاه فرهنگی زبان فرانسوی در قرن نوزدهم ؛و ردیابی کرد

http://dl.nlai.ir/UI/8a59dd17-eb6a-4ddc-8d19-b2cd145692af/catalogue.aspx
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. عوامل داخلی مانند 3 .فرانسه-ی ایرانهای تاریخی و عوامل دوسویه مانند نوع و قدمت رابطهزمینه
 های سیاسی و فرهنگی قاجار و نهادهای ایرانیِ آموزش و ترجمه.ی بعضی از چهرهویژهنقش 

 کنیم.را بررسی  گوناگونهای این علل و زمینه یهطور مبسوط همبهایم ما در این مقاله کوشیده
ا که بعضی از آنه ؛اندقاجار پرداخته یهترجمه در دور که به موضوع  پیش از این، چند کتاب و مقاله 

 د از: تنبیشترین ارتباط را با موضوع ما دارند عبار
، تألیف عبدالحسین آذرنگ تاریخ ترجمه در ایران: از دوران باستان تا پایان عصر قاجارکتاب مهم -

 انتشارات ققنوس آن را منتشر کرده است.  1394که نخستین بار در سال 
از هوشنگ خسروبیگی « ی مظفری(ان دورهق تا پای1210ی قاجار )از ترجمه در دوره»ی مقاله-

چاپ شده است. در این مقاله تعداد  1391در سال  ادب فارسیی و محمدخالد فیضی که در نشریه
ی آغاز قاجاریه تا پایان حکومت شده از زبان فرانسه و زبان انگلیسی در دو دورههای انجامترجمه

 شدهصورت آماری مطالعه شاه بهکومت مظفرالدینشاه تا پایان حمحمدشاه و آغاز حکومت ناصرالدین
 شاه، نشان داده شده است. ی فتحعلیو پیشی گرفتن زبان فرانسه از زبان انگلیسی بعد از دوره

ی در ایران، با تکیه بر نقش مدارس )از آغاز دوره نفوذ و گسترش زبان فرانسه یچگونگ»ی مقاله-
. های علوم تاریخیپژوهشابوطالب سلطانیان و منتشرشده در  ی دکتریکم( نوشته یقاجار تا جنگ جهان

ی طورکه از عنوانش مشخص است، در بررسی علل گسترش زبان فرانسه در ایران دورهاین مقاله، همان
 قاجار بر نقش مدارس تمرکز داشته است. 

ی قاجار را بررسی های گوناگون رواج زبان فرانسه در دورهکه جنبهدر این مقاله تلاش براینست 
وجود نیز ی علت و معلولی در قالب هشت عامل که بین بعضی از آنها ممکن است رابطه شود. در ادامه،
 داده خواهد شد.را نشان قاجار  یدوره ایران در فرانسه زبان نفوذ هایزمینه و عللداشته باشد، 

 یبحث و بررس -2

 قدرت سیاسی، اقتصادی و نظامی کشور فرانسه الف(

الملل تأثیر مستقیم بر میزان نفوذ زبان آن کشور در جهان دارد. به جایگاه هر کشور در روابط بین
ی قاجار در ایران، یعنی در قرن نوزدهم و ربع همین سبب ابتدا لازم است بدانیم که به موازات سلسله

 چه جایگاهی بود. اول قرن بیستم، فرانسه چه وضعیتی داشت و از نظر سیاسی، اقتصادی و نظامی در 
پایان داد. رژیم سابق به سیستم سیاسی و  1«رژیم سابق»م، انقلاب کبیر فرانسه به 1789در سال 

شود که استبداد م اطلاق می1789م( تا انقلاب 1515اجتماعی فرانسه از زمان سلطنت فرانسوای یکم )

___________________________________________________________ 
1 Ancien Régime. 
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ی روحانیون، اشراف و های آن بود. در آن دوره جامعه به سه طبقهسلطنتی و نظام طبقاتی از مشخصه
شد و دو گروهِ اول اقلیت ممتاز و معاف از مالیات یم می):دهقانان و شهرنشینان( تقس 1ی سومطبقه
)ویراستاران بریتانیکا  م از نتایج این انقلاب تاریخی بود.1792تشکیل جمهوری اول فرانسه در  بودند.
2023) 

م و به قدرت رسیدن 1799در سال « برومر 18کودتای »تحولات و حوادث انقلاب کبیر فرانسه با 
ی م تأسیس کرد و سلطه1804را در « امپراتوری فرانسه»پایان رسید. ناپلئون اولّین ناپلئون بناپارت به 

م 1814بعد از شکست نظامی ناپلئون در سال  ی اروپا گسترش داد.فرانسه را در بیشتر مناطق قاره
میلادی  1815سال  دوباره به فرانسه بازگشت و لویی هجدهم بر تخت پادشاهی نشست.« سلطنت»

ی بین بازگشت به دوره« روزه جنگ صد»بود. « روزه جنگ صد»ی ت ناپلئون و دورهسال بازگش
شود. لویی هجدهم ناپلئون به پاریس تا شکست و تبعید دوم و همیشگی او و بازگشت سلطنت گفته می
های انقلاب فرانسه به سلطنت بازگشت. سپس شارل دهم به حکومت رسید که سر سازگاری با اندیشه

)  در فرانسه منجر شد.« 1830انقلاب »خواهان به ها و جمهوریاقدامات انقلابیون، لیبرال را نداشت.
عنوان پادشاه بر مسند قدرت نشست و بیش از به  فیلیپ یکم ( شارل دهم برکنار شد و لویی2020

ی انقلاب فیلیپ هم با یک انقلاب رقم خورد. در نتیجه پایان کار لویی هجده سال حکومت کرد.
گیری کرد و به انگلیس تبعید شد. شارل لویی م، لویی فیلیپ از قدرت کناره1848خواهان در جمهوری

مبدّل ساخت. بعد از « امپراتوری دوم»را به « جمهوری دوم»ی ناپلئون( این ناپلئون بناپارت )برادرزاده
که اکنون ناپلئون سوم نامیده ، جنگ با پروس و اسیر شدنِ شارل لویی ناپلئونشکست ارتش فرانسه در 

« جمهوری سوم»خواهان اعلام جمهوری کردند و م، جمهوری1870در سال « 2نبرد سدان»در  ،شدمی
 شکست فرانسه از آلمان نازی( تشکیل شد.  1940-: پایان امپراتوری دوم1870)

ای توسط فرانسویان انجام شده بود، ستعماری پراکندهاگرچه در قرن شانزدهم اقدامات ا
ی آن در طور جدی از قرن هفدهم میلادی آغاز شد و دامنهها بهاستعمارگری فرانسه در سایر سرزمین

های آغازین قرن نوزدهم، فرانسه در این زمینه در سال( 2023)  یافت.قرن هجدهم همچنان گسترش 
م در قرارداد پاریس، فرانسه چند جزیره را به رقیب 1814بود. در سال  روهای گوناگونی روبهبا چالش

 واگذار کرد.  ،دیرین خود، انگلیس

___________________________________________________________ 
1 Tiers état. 
2 Bataille de Sedan. 
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ی سوم قرن نوزدهم آغاز شد. ی صنعتی یا به تعبیری انقلاب صنعتی در فرانسه از دههتوسعه
شد صنعتی ی اقتصادی و رم به یک قدرت صنعتی در اروپا تبدیل شد و توسعه1848فرانسه در سال 

 (2021این کشور در دوران امپراتوری دوم افزایش یافت. ) 
در اوایل »گیری قدرت استعماری فرانسه بود. ی اوجاواخر قرن نوزدهم و اوایل قرن بیستم دوره

« .شدمتصور انگیز از مدیترانه تا کنگو م بود که رؤیای یک امپراتوری استعماری شگفت1980ی دهه
ی اقتصادی و تأمین منابع توسعه ری سوم، امپراتوری استعماری فرانسه برای( در جمهو354 )هریس

های از سیاست زیادیاروپایی گسترش یافت. بخش های صنعتی این کشور و در رقابت با سایر قدرت
های فرانسه برای نفوذ در سایر شد، اما تلاشی آفریقا دنبال میهای فرانسه در قارهاستعماری دولت

قلمرو استعماری فرانسه در طول قرن بیستم به تدریج محدود سرانجام ا محدود به آفریقا نبود. هسرزمین
 شد.

های برتر اروپا و از بازیگران اصلی بینیم که فرانسه در قرن نوزدهم یکی از قدرتبدین ترتیب می
ارتباط با  انسهبوده است. با توجه به قدرت سیاسی، اقتصادی، نظامی و صنعتی فر یالمللی بینصحنه

 آن کشور و آشنایی با زبان فرانسوی برای قاجاریان بسیار مهم بوده است. 
 قدمت روابط ایران و فرانسه ب(

ترین آثار ای دارد. یکی از قدیمیهای فرانسه قدمت دیرینهی سیاسی و تجاری ایران با دولترابطه
های طور خاص یکی از نخستین نمونهبه مانده از مکاتبات رسمی ایران با کشورهای اروپایی وباقی

ی امیر تیمور گورکانی به شارل ششم است. پس از نگاری رسمی میان ایران و فرانسه نامهموجود نامه
ی تهنیتی را برای شارل ششم، پادشاه فرانسه، توسط یک کشیش فرانسیسکن نامه« جنگ آنقره»

ق برای شارل ششم 805ی محرّم ی به تاریخ غرّهاتیمور گورکانی فرستاد. تیمور نیز در جواب، نامه
فرستاد. در این نامه تیمور گورکانی برای افزایش روابط بازرگانی میان دو کشور ابراز تمایل کرده بود. 

 (  177 )جوادی
ی جدیدی شد. ی صفویه روابط ایران و کشورهای اروپایی از جمله فرانسه وارد مرحلهدر دوره

مربوط ی اول قرن هفدهم به وضعیت اروپا در قرن شانزدهم و نیمه این رابطه بخشی از دلایل گسترش
 و بخشی نیز معطوف به نقش و اهمیت ایران بود. بود

ی صفویه، وجود یک قدرت مرکزی در ایران که قلمروی وسیعی را رونق اقتصادی ایران در دوره
ضرورت توانمندسازی رقیب عثمانی،  عثمانی و تحت کنترل خود داشت، درگیری اروپا با امپراتوری
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ی صفویان های اروپایی به رابطه با ایران در دورههای افزایش توجه دولتیعنی ایران، از جمله علت
 بود. 

صفویه، روابط میان ایران و فرانسه، و ایران و اروپا، همچنان برقرار بود. هانری چهارم،  یدر دوره»
عصرند. در این دوره اند که با پادشاهان صفویه همهان فرانسویلویی سیزدهم و لویی چهاردهم، پادشا

علاوه بر روابط سیاسی میان دو کشور، حضور بازرگانان و تاجران فرانسوی در ایران نخستین 
های ادبیات تطبیقی و تصویرشناسی برای شناخت دیگری است را به ارمغان نویسی که از پایهسفرنامه

شوند، و البته نویسان فرانسوی این دوره محسوب میترین سفرنامه، معروف2نو شارد 1آورد. تاورنیهمی
 (31 )دادور« ایتالیایی را فراموش کرد. 3ینباید پیترو دلاواله

ی ایران و فرانسه ابعاد مختلف سیاسی، تجاری و فرهنگی پیدا ی صفویه، رابطهبنابراین در دوره
 تر شد. تر و تأثیر آن محسوسکه این رابطه عمیق ی قاجار بودهرچند بعدها و در دوره ،کرد

حسین صفوی و با پایان م( در زمان شاه سلطان1722ق )1135بعد از سقوط اصفهان در سال 
های داخلی نظمی و جنگثباتی، بیبی یو عرصه رقابت بر سر قدرت میدانحکومت صفویه، ایران 

 های ایران در قرن دوازدهم هجری قمری بودند. ترین حکومتدو دودمان افشاریه و زندیه مهم شد.
ی زندیه و ترجمه چیزی در دست نیست. این دوره مصادف است با سلطنت لویی شانزدهم از دوره»

د توان به مسافرت یک هیئت فرانسوی به ایران اشاره کرو پس از آن، انقلاب کبیر فرانسه. تنها می
خان زند ، یعنی پنج سال قبل از انقلاب فرانسه، به اصفهان رسید و با علیمردان1784که در مارس 

 (33-32 « )مذاکراتی داشت.
ی ایران گیری یک قدرت مرکزی باثبات و فراگیر در ایران، یعنی حکومت قاجاریه، رابطهبا شکل

 و فرانسه وارد فصل جدیدی شد. 
کنیم. در زمان ی قاجار بررسی میو فرانسه را در اوایل دوره ی ایرانابتدا وضعیت رابطه

م برای تجدید روابط ایران و فرانسه به ایران آمدند. 1796در سال  5و برونیه 4آقامحمدّخان، اولیویه
خان صدراعظم نیز در پاسخ، برای برقراری ارتباط با فرانسه و تجدید قراردادهای تجاری با آن ابراهیم

ی دیگری از جز این مورد، نمونهتمایل کرد، ولی اقدامی جدیّ در این زمینه انجام نشد. بهکشور ابراز 
 (167ی آقامحمّدخان موجود نیست. )بوشاسب ارتباط ایران و فرانسه در دوره

___________________________________________________________ 
1 Tavernier. 
2 Chardin. 
3 Pietro Della Valle. 
4 Olivier. 
5 Brugnière. 
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طور جدی افزایش یافت. باز ی ایران و فرانسه بهشاه به دلایل مختلفی رابطهی فتحعلیدر دوره
 شد و بخشی به شرایط اروپا. دلایل به وضعیت ایران مربوط میهم بخشی از این 

تا  1218ی اول دوره ؛شاه دو دوره جنگ با روسیه را تجربه کردی فتحعلیحکومت ایران در دوره
. به دلیل ضعف نظامی و اقتصادی ایران در مقایسه قمری 1243تا  1241دوم ی دوره قمری و 1228

های با خطر فروپاشی مواجه بود. برای ایجاد تعادل و توزان در این جنگ با روسیه قلمرو حکومت قاجار
 نابرابر، ایران به کمک یک کشور پیشرفته نیاز داشت. 

 پس از شروع جنگ، بریتانیا عملاً حاضر نشد به ایران در مقابل روسیه کمک کند. 
شاه اروپای مرکزی فتحعلی ی ناپلئون و فتوحات او دردر این موقع، فتح مصر و ایتالیا به وسیله»

را به سوی امپراتور فرانسه متوجه ساخت و به فکر افتاد که ناپلئون را برای دفع روسیه با خود متحد 
ی خود به ای مبنی بر علاقهمیلادی( نامه 1804هجری )دسامبر  1219رمضان سال  سازد... درمی

ی سفیر فرانسه در قسطنطنیه )پایتخت لهعقد اتحاد با فرانسه به ناپلئون نوشت و آن نامه به وسی
 (55 )شمیم« میلادی به ناپلئون رسید 1805عثمانی( به فرانسه ترجمه شد و در ژانویه 

مختلف در خارج از بریتانیا و فرانسه برای تسلط هرچه بیشتر بر مناطق  و از سوی دیگر روسیه
لزوم  صورت خواست که درپلئون می. به همین دلیل ناسرزمین اصلی خود رقابت سختی با هم داشتند

طور در رقابت با بریتانیا قصد داشت که از برابر این دو رقیب خود استفاده کند. او همین از ایران در
 طریق خاک ایران، هند را تصرف کند.  

ی ق( عهدنامه1222م )1807بعد از مکاتبات رسمی و ارسال نمایندگان و انجام مذاکرات، در سال 
توانست به بین ایران و فرانسه منعقد شد. با توجه به این پیمان دفاعی، فرانسه می 1«ینفینکنشتا»

توانست به فرانسه در برابر انگلستان یاری رساند. بعد از ایران در برابر روسیه کمک کند و ایران نیز می
اپلئون بناپارت تعیین شاه قاجار در دربار نعنوان سفیر فتحعلیعقد این معاهده عسگرخان افشار ارومی به

ی ایران کرد که وظیفه داشت را در رأس هیئتی روانه 2شد. ناپلئون نیز بر اساس همین عهدنامه گاردان
شاه بود که یکی از نخستین ی فتحعلیارتش ایران را اصلاح، بازسازی و تقویت کند. بنابراین در دوره

هرچند در ادامه ناپلئون عهدشکنی کرد و  ،دهای ایران با یک کشور قدرتمند غربی منعقد شعهدنامه
ژنرال گاردان، زبان فرانسه هنوز در  تحت سرپرستیِ پیش از ورود هیئتِ گیری خود را تغییر داد. موضع

 ایران جایگاهی نداشت. 

___________________________________________________________ 
1 Finkenstein. 
2 Claude Mathieu de Gardane. 
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به زبان  ای( نامه.ق.هـ 1250-1212های حکومت شاه قاجار )سالی حکومت فتحعلیدر دوره»
فرانسوی از ناپلئون بناپارت به او رسید، امّا در ایران کسی را نیافتند که زبان فرانسوی بداند. نامه را به 

« دانست. او این نامه را به فارسی ترجمه کرد.بغداد فرستادند و کسی در آنجا بود که این زبان را می
 (   218؛ نقل در آذرنگ 447)نوایی 

هایی از قلمرو حکومت ایران بود. بار ایران و روسیه از دست رفتن بخشهای زیاننتایج جنگ
از  دیده داشت. در پی شکستهای مدرن و ارتش دائمی، منظم و آموزشخلاف ایران، روسیه سلاح

سازی قوای نظامی ایران و ایجاد میرزا در تبریز درصدد تقویت و مدرنالسلطنه عباسروسیه نائب
های علمی و فنی برآمد. همین امر موجب کمک گرفتن از مشاوران و زهاصلاحات جدی در حو
های نظامی، فنیّ، علمی، تاریخی و جغرافیایی از ها و کتابی رسالهترجمهکارشناسان اروپایی و 

 فارسی شد. های اروپایی از جمله فرانسوی به زبان
غربی، برای اولین بار تعدادی  یهدر همان دوره در مسیر تلاش برای یادگیری علوم و فنون پیشرفت

بازگشت دانشجویان اعزامی به انگلستان اعزام شدند. های مختلف محصّل ایرانی برای تحصیل در رشته
های علمی، به گسترش و های اروپایی علاوه بر رشد فعالیتپس از کسب تخصص و تسلط بر زبان

 تقویت ترجمه در ایران کمک کرد.
 ام دانشجو به اروپا ادامه یافت. محمدشاه اعز یهدر دور

ی دولت و سپردن تعهد هجری قمری، برای اولین بار پنج محصل ایرانی با هزینه 1260در سال »
مبنی بر انجام خدمات دولتی به فرانسه اعزام شدند. این پنج نفر عبارت بودند از: محمدعلی آقا، میرزا 

ین گروه پس از بازگشت از فرانسه در مشاغل گوناگون زکی، میرزا یحیی، میرزا رضا و میرزا جعفرخان. ا
ی آثار متفکران خان بود که به عنوان مترجم دارالفنون به ترجمهمشغول به کار شدند. تنها میرزا زکی

ها نامههایی از علوم مختلف، سیاحتو اندیشمندان اروپایی از زبان فرانسه به فارسی پرداخت و ترجمه
 (39 ؛ نقل در دادور64-63 )قشمی« م داد.های ادبی انجاو مکتب

سویه نبود. تحصیل جوانان و نخبگان بدون شک تأثیر بلندمدت این سیاست اعزام دانشجو یک
ی فرصتی برای تأثیرگذاری فرهنگی و افزایش نفوذ دیپلماتیک کشورهای مختلف در فرانسه به مثابه

 ها بود. و سیاسی فرانسه در آن سرزمین
ی تأثیرگذاری فرهنگی آن دوران محمّدشاه امکان نفوذ فرهنگی فرانسه و زمینه در مجموع در

روابط ما با فرانسه و به دوران محمّدشاه عبارت شد از برپایی مدارس، »کشور در ایران بیشتر فراهم شد. 
عتقاد فرستادن دانشجو به فرانسه، بنای کلیسا و پشتیبانی از ترسایان کاتولیک ایران، اخذ حق آزادی ا
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 )ناطق« .و حق مالکیت در ایران، آموزش سپاه، همراه با دست یافتن به مزایای اقتصادی و سیاسی

104) 
های مختلف بود. این ارتباط اَشکال ی گسترش چشمگیر ارتباط با غرب در جنبهعصر ناصری دوره

نسه گرفته تا رویارویی جمله فرا شاه به کشورهای اروپایی ازاز سه بار سفر ناصرالدین ،گوناگونی داشت
 نظامی و عقد معاهده. 

ی کشاکش و رقابت دوره ،ی کشورهای خارجیمداخله جهتشاه از ی حکومت ناصرالدیندوره
برداری و کسب منافع از ایران بود. حکومت ر دربار ایران و بهرهدروسیه و انگلیس برای نفوذ 

ی نفوذ این بود، امّا راهی نیز برای خروج از سایهی این کشمکش قرار گرفته شاه در میانهناصرالدین
توانست این فشار دوقطبی بر حکومت قاجار یافت. فرانسه کشور سومی بود که میدو قدرت جهانی نمی

گاه به سطح را کاهش دهد و معادلات قدرت را در ایران بر هم بزند، اماّ نقش فرانسه در امور ایران هیچ
 ی رقابت آن دو کشور دیگر بود. صحنه ،دربار قاجارروسیه و انگلیس نرسید و 

ی فرانسه با ایران نیز با آن دو کشور مذکور متفاوت بود. فرانسه علاوه بر کمیت، کیفیت رابطه
های ی خود را با توجه به عوامل تاریخی، جغرافیایی و... در سرزمینهای اصلی نفوذ و سلطههدف

عنوان کشوری استعمارگر مطرح نبود در ارتباط با ایران، فرانسه بهطور خاص دیگری قرار داده بود. به
کرد. نفوذ فرانسه در حکومت قاجار منابع اقتصادی ایران را دنبال نمیی گستردهو سیاست استثمار 

 ی فکری، فرهنگی و علمی داشت. ی دیپلماتیک، و تأثیرات فرانسه بر ایران بیشتر جنبهبیشتر جنبه
 ان دیپلماسیفرانسوی، زب ج(

المللی انتخاب از قرن هجدهم میلادی زبان فرانسه به جای زبان لاتین برای نوشتن معاهدات بین
تر کارگیری این زبان در امور دیپلماتیک در اروپا به بیش از سه قرن پیشبه یهشد. البته سابق

سایر کشورهای اروپایی گشت. نفوذ زبان فرانسه به تناسب افزایش قدرت این کشور در قیاس با برمی
المللی در ترین زبان در روابط بینکه در قرن هفدهم زبان فرانسه به مهمطوری به ،یافتگسترش می

 غرب تبدیل شده بود.
الملل زبان فرانسه نقشی کلیدی در دیپلماسی و روابط بین کنیمه میمطالعای که ما هبنابراین در دور

قدرت و جایگاه سیاسی کشور فرانسه، نقش  جمله  مختلفی بودازی عوامل داشت. این موضوع نتیجه
 . های ذاتی زبان فرانسویی این کشور در اروپا و نیز ویژگیمهم فرهنگ و فلسفه
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ی وسیع واژگان و جزئیات بسیار در قواعد دستوری، با توجه به عواملی چون گستره زبان فرانسوی
م 1919در سال « 1کنفرانس صلح پاریس»ی زبان فرانسه تا دقتّ و وضوح زیادی دارد. غلبه و جامعیتّ

 که تصمیم گرفتند زبان انگلیسی را نیز در کنار زبان فرانسوی بپذیرند.زمانی ؛ادامه یافت
ی خاطرات مباحث فرهنگی عصر ناصری )برگرفته از روزنامهایرج افشار در کتاب  استاد

شاه اشاره کرده است که ناصرالدین Dتا  Aوف به یک کتاب لغت فرانسه شامل حر اعتمادالسلطنه(
سپس اعتمادالسلطنه منتشر شده است. ایرج افشار « ویراستاری»ی آن کرده و با شخصاً اقدام به تهیه
ی کتاب را آورده است که در آن، تأکید بر اهمیت دیپلماتیک و اهمیت علمی زبان چند سطر از مقدمه

 بینیم.فرانسه را می
 : نقل کرده است ایرج افشارکه  ینسطرهایی از مت

که در پیشگاه ضمیر منیر مقدس، محققّ است که علم و دانستن زبان فرانسه از برای  آنجا از»
بر مراحم و الطاف ملوکانه  بنا ،باشدمیمعاشرت و رابطه با دول و تحصیل علوم جدیده نهایت مفید 

مول نمایند و خود به نفس خود منتشر و معقصد فرمودند که تحصیل این زبان را در میان رعایای 
ی کثیرالاستعمال فرانسه را جمع و نفیس همایون بذل مجاهدت فرموده، مجموعه از لغات معموله

معانی آنها را به زبان فارسی نگاشته... این نگارش اعلی انواع و اقسام ترقّیات متوالیه را که دولت علّیه 
نماید، از نو به نصره نموده و می ضرت خسرو صاحبقران عزّی اعلیحبه تشویقات و توجّهات حسنه

ی ناصری دهد و این اول کتاب فرانسه است که در دارالخلافهی شهود میی ثبوت رسانیده، جلوهمنصه
 (11 )افشار« رسد.ی طبع میی ایران به حلیهی دولت علّیهی خاصهدر دارالطباعه

رانسه تا حدی ناشی از اهمیت دیپلماتیک این زبان و جایگاه آن بنابراین توجه دربار قاجار به زبان ف
 الملل بوده است.  در دنیای روابط بین

 جایگاه فرهنگی فرانسه در اروپا و جهاند( 

ساز پیدایش نظام جمهوری در فرانسه شد و زمینه رخ دادم 1789انقلاب کبیر فرانسه که در سال 
نارضایتی مردم از بحران های جهان در قرون اخیر بوده است. ترین و تأثیرگذارترین انقلابیکی از مهم

متمایز که مصداق رسمی نابرابری در جامعه بودند و  اقتصادی، اعتراض به وجود طبقات اجتماعی
 های اصلی وقوع این انقلاب بود. از زمینهمخالفت با استبداد و نبود آزادی 

عصر »های د اندیشهشوهای این انقلاب بررسی میترین عواملی که در تحلیل زمینهیکی از مهم
های ی گسترش اندیشهی قرن هجدهم است. انقلاب کبیر فرانسه که در نتیجهدر فرانسه 2«روشنگری

___________________________________________________________ 
1 Conférence de paix de Paris. 
2 Siècle des Lumières. 
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وقوع پیوست سلطنت مطلقه را به جمهوری تبدیل  برابری و تسامح، به و عصر روشنگری، یعنی آزادی
کرد و مفاهیم حقوق بشر، حقوق شهروندی و برابری همه در برابر قانون اساسی را گسترش داد. 

یک  توان گفت که در واقع وقوعفرانسه می 1789های عصر روشنگری با انقلاب ی پیوند نظریهدرباره
. رسیدمی نظر به ناپذیراجتناب روسو ژاک ژان یا ولتر کیو،مونتس هایاندیشه کارگیریبه برای انقلاب

فرانسه با وجود اندیشمندانی چون مونتسکیو، روسو، دیدرو و ولتر بنابراین  (2023 بریتانیکا ویراستاران)
 . در غرب داشت تحولات فکرینقشی اساسی در 

در پیوند با فرهنگ و فلسفه، فرانسه یک قطب بسیار مهم و تأثیرگذار در دنیای ادبیات غرب نیز 
های ادبی و خلق شاهکارهای داستانی گیری مکتببود. در اروپای قرن نوزدهم ادبیات فرانسه در شکل

فلوبر، زولا و  هوگو، بودلر، استاندال، بالزاک، ویکتورهای ادبی مهمی مانند نقش پررنگی داشت. چهره
رمانتیسم، های ادبی مهمی چون در قرن هجدهم و نوزدهم از فرانسه برخاستند و مکتبژول ورن 

 با مشارکت آنها  شکل گرفت. رئالیسم و ناتورالیسم
ی محکمی از آثار فکری، فلسفی و ادبی، در ایران نیز جایگاه بنابراین زبان فرانسه با داشتن پشتوانه

ترین زبان خارجی در . این زبان برای تجددخواهان ایرانی، مهم و جذاب شد و به مهمای پیدا کردویژه
با توجه به مشکلات متعدد اقتصادی و گرا و دگراندیشان تبدیل شد. کردگان اصلاحمیان تحصیل

کشور خود در مقایسه با غرب و به علمی و فنی ماندگی اجتماعی و به موازات آنکه ایرانیان به عقب
گرفت که آغازگران ی اجتماعی جدیدی در ایران شکل میبردند، طبقهرآمدی حکومت قاجار پی میناکا

 شوند. در ایران محسوب می« روشنفکری»جریان 
ومرج و ناامنی، مشکلات فرهنگی جامعه، هرج و قانونیکردگانی بودند که از بیآنها غالباً تحصیل

د. کردننهادها یا اقشار مختلف انتقاد میاز کردند و میماندگی صنعتی و ضعف علمی کشور گلایه عقب
توان گفت که این گروه اجتماعی برای های آنان، میمورد فعالیت فارغ از ارزیابی مثبت یا منفی در

نخستین بار مفاهیم ناسیونالسیم، دموکراسی، قانون اساسی و آزادی در معنای مدرن آن را وارد فضای 
مورد  ی آنها درها وجود داشت، همههایی که در نگرش این چهرهوجود تفاوتفکری ایران کردند. با 

خواهی و گیری جنبش مشروطههای این تجددخواهان در شکلنظر بودند. تلاشضرورت تغییر هم
تعدادی از همین تجددگرایان و منتقدان    (7-10)رحیمیان  نهایتاً صدور فرمان مشروطیت نقش داشت.

ی ی جریان ترجمهی آثاری زدند و به توسعهانتقادی در ایرانیان دست به ترجمه برای گسترش نگرش
 فارسی کمک کردند. 
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اثر جیمز موریه بود که میرزا حبیب حاجی بابای اصفهانی ترین ترجمه از این دست شاید مهم
اقامت در های . جیمز موریه، دیپلمات انگلیسی، طی سالکرداز زبان فرانسوی ترجمه آن را اصفهانی 

ایران عادات رفتاری اقشار مختلف مردم ایران را به دقتّ مشاهده کرده بود. او خصائص منفی اخلاقی 
در طبقات مختلف مردم ایران را در قالب ماجراهای حاجی بابا اصفهانی در کتاب خود بیان کرد. میرزا 

جمه کرد و با نثری برگرفته از حبیب اصفهانی این اثر را با اِعمال تغییرات مختلف به زبان فارسی تر
ایِ ی جدید و درخشانی از نثر ترجمههوشمندانه از صنایع ادبی، نمونه یهزبان رایج مردم و با استفاد

 فارسی ارائه داد. 
توان این افراد را می ی اندیشه و ادب که به زبان فرانسه مسلط بودندهای مهم حوزهاز دیگر چهره

ی قاجار، بنیانگذار فراموشخانه الدوله )روشنفکر، مترجم و سیاستمدار دورهان ناظمخنام برد: میرزا مَلکَم
سه محمدّطاهر میرزا )مترجم دو اثر بسیار محبوب از الکساندر دوما:  ،(قانونی در ایران، مدیر روزنامه

تجددطلب و ی میرزا قاجار )شاهزادهالدینجلال و ، و آثار متعدد دیگر(کنت مونت کریستوو  تفنگدار
 شاه(.نگار، فرزند فتحعلیتاریخ

توان های مستقل است، امّا در مجموع میها نیازمند پژوهشبررسی احوال و آثار هریک از این چهره
های آنان، اعم از ترجمه و تألیف، در ایجاد تغییرات فرهنگی و ادبی در آن دوران نقش گفت که فعالیت

 داشته است.  
 اریه و درباریان به یادگیری زبان فرانسهگرایش اشراف قاج هـ(

تنها بابی برای آشنایی زبان فرانسه زبان دیپلماتیک و زبان فرهنگی زمان خود بود و یادگیری آن نه 
آمد. زبان فرانسوی ی تشخص اجتماعی نیز به شمار میبا علم و فرهنگ دنیای مدرن بود، بلکه نشانه

اشاره کرد. این  1توان به مادام لامارینیرذ داشت. برای نمونه میدر محیط اشرافی ایران محبوبیت و نفو
کرد به محمّدشاه )از زمان ولیعهدی السلطنه زندگی میمیرزا نایبزن فرانسوی که در دستگاه عباس

خطی که در دوران ولیعهدی وی( و چند برادر دیگر او زبان فرانسه را آموخت. محمّدشاه در دست
در ایران کوشیده است. این زن « ی زبان فرانسهاشاعه»که مادام لامارینیر در  نگاشته، بیان داشته

فرانسوی بیست سالی در دربار قاجار به سر برد و شاهزادگان را با فرانسه و مدنیت و زبان فرانسه آشنا 
سه بوده کرد. شاید تعلیمات مادام لامارینیر عاملی در شیفتگیِ بسیارِ محمّدشاه به تاریخ و سیاست فران

قاسم میرزا )عموی است. یکی دیگر از شاهزادگانی که تحت پرورش مادام لامارینیر قرار گرفته بود ملک
ی بسیاری به فرنگ و آداب و هنر فرانسه نشان قاسم میرزا، حاکم ارومیه، علاقهمحمّدشاه( بود. ملک

 (107-105 )ناطقداد و مشوّق گشایش مدارس فرنگی شد و فرنگیان را به ارومیه کشاند. 
___________________________________________________________ 
1Madame Lamarinière. 
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 توجهی است.شاه قاجار، به زبان و متون فرانسوی موضوع قابلتوجه پادشاه بعدی، ناصرالدین

طور کامل بر آنها مسلط گاه بههرچند هیچ ،های فرانسوی و روسی آشنا بودشاه قاجار با زبانناصرالدین
خواند. او برایش روزنامه و کتاب میکرد یا کسی یا خودش مطالعه می؛ نشد. او به مطالعه علاقه داشت

داد و تعدادی کتاب در به داستان، نمایشنامه، سفرنامه، تاریخ و اوضاع سیاسی روز علاقه نشان می
ها و نهادهای شاه از برنامههمین زمینه به دستور مستقیم او به فارسی ترجمه شد. بنابراین ناصرالدین

ی ناصری بود ترینِ این نهادها دارالترجمه( مهم246-245کرد. )آذرنگ مربوط به ترجمه حمایت می
 که در ادامه به آن باز خواهیم گشت.

شاه به تاریخ و جغرافی که در نوجوانی شروع شد و تا آخر عمر دوام یافت دلبستگی ناصرالدین»
کتب  یگرفت... او هم به ترجمهمی بر های اوقات فراغت او را درای از فعالیتملاحظهبخش قابل

 ( 126-125 )امانت« رساند.پسند کمک مالی میعلمی و عامهاروپایی و هم به تألیف آثار نیمه
مند بود و این زبان به های فرانسوی علاقهشاه به زبان فرانسه و استفاده از کتب و روزنامهناصرالدین

ه درین مرحله توفیق مندی داشت. اگرچبه فراگرفتن زبان فرانسه علاقه»او آموزش داده شده بود. 
کوشید گاهی به آن زبان صحبت ادالسلطنه(، ولی میی معلّمش یعنی اعتمچشمگیری نیافت )بنا به گفته

های زیادی ی ملی، کتابای بنویسد و احیاناً روزنامه یا کتاب بخواند. در کتابخانهکند و گاهی چند کلمه
شود و حکایت از آن دارد که آن آنها دیده می های آن پادشاه کناربه زبان فرانسه هست که یادداشت

شاه، برخی رجال علاوه، بر شخص ناصرالدین (10 )افشار« دیده است.خوانده است یا میها را میکتاب
ای پیگیر سیاسی و اشراف دربار نیز سفارشات خاص خود را در ترجمه داشتند. هرکدام از آنها به انگیزه

ی پیشرفت علمی، فنی و نظامی کشور را داشت و با ی اول دغدغهدرجهامیرکبیر در  .امر ترجمه بود
کرد. بعضی از اشراف و درباریان به خواندن آثار هایی را برای ترجمه تعیین میتوجه به آن، کتاب

ی آثاری ادبی شدند. به هر حال درباریان و رجال سیاسی ساز ترجمهمند بودند و زمینهداستانی علاقه
 (246 کمک به گسترش ترجمه داشتند. )آذرنگ نیز سهمی در

ی خان مشیرالدوله، وزیر دورهشاه، میرزا محسنصدراعظم ناصرالدین خان سپهسالار،میرزا حسین
دان دربار شاه از جمله رجال فرانسویناصری و مظفری، و اعتمادالسلطنه وزیر انطباعات ناصرالدین

نوعی به یک سنت در دربار ن فرانسوی که شاید بتوان آن را بهاین گرایش به یادگیری زبا قاجار بودند. 
و  آشنا بود ویی قاجار ادامه یافت؛ احمدشاه، آخرین شاه قاجار، با زبان فرانستعبیر کرد تا پایان دوره

  ( 33ی او به کشور فرانسه تا پایان عمرش ادامه یافت. )سپهر علاقه
 ی دارالفنونمدرسه و(
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ی نوین به شیوه ،اعم از خصوصی یا دولتی، مدارس جدیدیهای ایرانی برخی چهرهدر عصر قاجار 
ترینِ این . مهمکردندتأسیس  با نگاه به پیشرفت کشورهای غربی و با توجه به علوم دنیای مدرن

 گذاری کرده بود. ی دارالفنون بود که امیرکبیر آن را پایهمدارس از منظر اهمّیت تاریخی مدرسه
ی قاجار اعزام محصلین ایرانی به اروپا برای آموختن علوم نوین تر اشاره شد، در دورهپیشچنانکه 

و آشنایی با صنعت غرب هم بر ورود علوم جدید به ایران و هم بر جریان ترجمه در ایران تأثیر گذاشت. 
یک کم  این افراد پس از زندگی و تحصیل در یک کشور خارجی و کسب تخصص و با تسلط بر دست

توانستند به ترجمه بپردازند. از طرف دیگر، ورود متخصّصین گشتند و میزبان خارجی به کشور بازمی
شاه، امیرکبیر، برای خارجی به ایران نیز نقشی مشابه داشت. با این حال، صدراعظم نامی ناصرالدین

 ها یک گام فراتر گذاشت.پیشرفت ایران و جبران کمبودها و ضعف
یبات زندگی و معارف جدید را به اجمال در مدت اقامت کوتاه خود در روسیه و امیرکبیر ترت»

مأموریت طولانی خویش در کشور عثمانی دیده، و در جریان کارهای اداری، احتیاج ایران را به افراد 
دانست که مستشاران خارجی کاری برای کاردانی که از معارف جدید بااطلاع باشند، دریافته بود. می

دهند و نباید خیلی به آنها امید داشت. محصلین اعزامی به خارجه هم در فنونی که انجام نمی ایران
های کشور را برطرف سازند و ی نیازمندیچنان مهارت نیافته بودند که همهتحصیل کرده بودند، آن

د که برای رفع جا به کار آیند. این ملاحظات به امیر آموخته بوقدر نبود که در همها هم آنهی آنعده
احتیاج ایران باید در پایتخت مملکت، مرکزی برای تربیت و تعلیم جوانان ایرانی آماده ساخت که 

« ی تحصیل یا کار و خدمت ایشان را بگسلد.الامکان پیشامدها و عوارض خارجی نتواند رشتهحتی
پا و ایران تأسیس شد و رسماً البته زمانی که دارالفنون با حضور اساتیدی از ارو (254)محبوبی اردکانی 

ی ممتاز ق( امیرکبیر به کاشان تبعید شده بود، امّا فعالیت این مدرسه1268آغاز به کار کرد )در سال 
 ادامه یافت.

به دنبال تأسیس دارالفنون و تدریس موضوعات مختلف، معلمان اروپایی استخدام شـدند و ایرانیان »
شده، به  تدوین یهـااز کتـاب یکردند. همچنین بسیارمی یهمکاربه عنوان دستیار و مترجم با آنها 

شد کـه نقـش بسـزایی در گسترش امر ترجمه دست این معلمان برای تدریس به فارسی ترجمه می
 (76)غریبیان، صدیقی و سیمونیان « .داشت

ه همین سبب آموزش در دارالفنون بیشتر معطوف بود به طب، علوم فنیّ و صنعتی و فنون نظامی. ب
ی منابع درسی در دارالفنون ترجمه در دارالفنون نیز بیشتر به این نوع متون اختصاص داشت. ترجمه

بیشتر متمرکز بر این موضوعات بود: علوم پایه، پزشکی، فنون نظامی، زبان فرانسه و هنر. عمل ترجمه 
س درس و فهماندن مطلب های استاد در کلای همزمان آموزهگرفت: ترجمهبه دو صورت انجام می
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ها ی این کتابهای آموزشی به فارسی. ترجمهها و رسالهی کتابترجمه ، وزبانآموزان فارسیبه دانش
شد که مدرسّ آن درس یا مترجم تعلیمات مدرسّ آن درس بودند. گاهی هم توسط افرادی انجام می

 (93-89 فر)کیان گرفت.نظر مدرسّ و مترجم انجام می ترجمه توسط دانشجو و زیر
برای تدریس در دارالفنون توسط جان داودخان ارمنی  و به امر امیرکبیری استادانی که ی اولیههسته

خلاف روسیه  بود ایهوشمندانهبه ایران دعوت شدند شش اتریشی و یک ایتالیایی بودند. این انتخاب 
جویی در ایران، برکنار طلبی و مداخلهسلطهی استعمارگری، و انگلیس، اتریش کشوری بود بدون سابقه

با اینکه معلمّین دارالفنون اتریشی و »های سیاسی موجود. انگلیس و به دور از حاشیه-از رقابت روسیه
ایتالیایی بودند، زبان تدریس دارالفنون فرانسه بود، زیرا مترجم زبان اتریشی )آلمانی( در تهران آن روز 

 )محبوبی اردکانی« اما مترجم زبان فرانسه متعدد بود. ،وجود نداشت ،یشیخیاط اتر ،«آندره»جز به
اولین گروه استادان دارالفنون به زبان فرانسه مسلّط بودند. بعدتر اساتیدی از ( بنابراین 269-270

کشورهای دیگر نیز استخدام شدند. چند تن از اساتید خارجی دارالفنون زبان فارسی را آموختند و در 
 به زبان فارسی کمک کردند.ترجمه 

کردند ابتدا از ایرانیانی مترجمانی که در کلاس درس، مطالب آموزشی را برای دانشجویان ترجمه می
بودند که پیش از عصر ناصری برای تحصیل به فرنگ فرستاده شده و بعد از تسلط بر یک رشته علمی 

خان و میرزاآقا ی این مترجمان میرزا مَلکَمجمله طور زبان فرانسه به ایران بازگشته بودند؛ ازو همین
ی خود تبدیل شد و ( که اولی به یکی از تأثیرگذارترین رجال دوره250-248 تبریزی بودند )آذرنگ

 دومی برای اولین بار نمایشنامه به زبان فارسی نوشت.
زبان ( 42 اطقی دولتی در ایران که به زبان فرانسه آموزش داد دارالفنون بود. )ننخستین مدرسه

های فرعی تبدیل شد. زبان های اصلی تدریس بود تا اینکه به یکی از درسفرانسه ابتدا یکی از رشته
-249 کرد. )آذرنگاصلی تدریس در دارالفنون زبان فرانسوی بود که ابتدا مسیو ریشار آن را تدریس می

و بعد از مسلمان شدن، نام خود را  ی محمّدشاه به ایران آمده(  ژول ریشارِ فرانسوی که در دوره248
ی خود شد و آثار مختلفی را از این به رضا تغییر داده بود، مدرّس زبان فرانسویِ بسیاری از رجال دوره

 ها  به فارسی ترجمه کرد.نازبان و دیگر زب
د هرچن ،های روسی و انگلیسی نیز در دارالفنون رایج شدندبعد از زبان فرانسوی، به ترتیب زبان

ی شد. در اواخر دورهی انگلیسی و فرانسوی نشد. زبان عربی نیز در دارالفنون تدریس میروسی همپایه
 (249-248شاه زبان آلمانی به دارالفنون راه یافت. )همان ناصرالدین
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های خارجی دیگری نیز هرچند زبان ،بنابراین زبان فرانسوی زبان خارجی اصلی در دارالفنون شد
روز نفوذ زبان فرانسه از راه دارالفنون در تعلیمات ایران رسوخ یافت و روزبه» به دارالفنون راه یافتند.

)محبوبی « بیشتر شد و قریب هشتاد سال، زبان رسمی تحصیلات و مطالعات خارجی مدارس ایران بود.
 (  270 اردکانی

های خارجی شدند که در آنها زبانمدارس دیگری نیز در ایران تأسیس میتدریج بجز دارالفنون به
شد. این مدارس انواع مختلفی داشتند؛ برای مثال بعضی از آنها مدارسی در کنار سایر دروس تدریس می

 سیس شده بودند و بعضی دیگر مدارس خصوصیأها در ایران تها یا آمریکاییبودند که توسط اروپایی
ایرانیان با الگوبرداری یا الهام گرفتن از مدارس اروپایی ساخته بودند. وجود این مدارس به بودند که 

 کرد. جمله زبان فرانسوی، و به گسترش ترجمه کمک می های خارجی، ازافزایش آشنایی ایرانیان با زبان
 مدارس فرانسوی ز(

ها و کشورهای خارجی مختلفی وهی قاجار بجز مدارس نوینی که ایرانیان تأسیس کردند، گردر دوره
ی قاجار در ایران نیز مدارس جدیدی را در ایران برپا کردند. مدارسی که نهادهای فرانسه در دوره

تشکیل دادند بدون شک نقش مهمی در افزایش نفوذ زبان فرانسوی در ایران داشتند. در این بخش، 
های لازاریست، مدارس آلیانس یهود و کنیم: مدارس میسیونرسه نوع از این مدارس را بررسی می

 مدارس آلیانس فرانسه. 
های فرانسویِ وابسته به کلیسای لازاریست فرانسه بودند که کاتولیک 1میسیونرهای لازاریست

های آمدن به ایران آموزش برایترین اهداف آنها خود تابع کلیسای کاتولیک رم بود. یکی از مهم
 ( 59-58 و تبلیغات دینی در میان مسیحیان ایران بود. )سلطانیان ،بودکه به زبان فرانسوی ، مذهبی

م تأسیس شد 1883که در  3و آلیانس فرانسهشکل گرفت  م1860که در  2آلیانس جهانی یهود
 (  49 عنوان اولین نهادهای گسترش فراملّی زبان در نظر گرفته شوند. )اسپائتتوانند در جهان بهمی

نهادی بود که در پاریس با قصد گسترش « ن ملیّ برای ترویج زبان فرانسهآلیانس فرانسه، کانو»
که ، تأسیس مدارس آلیانس را در ایران( »83 زبان و فرهنگ فرانسه در جهان تشکیل شده بود. )ناطق

باید فصل نوینی در گسترش زبان و فرهنگ  ،شمول آن نهاد صورت گرفتدر پی اهداف بلند و جهان
طور ( آلیانس فرانسه نه تنها به صورت مستقیم، بلکه به119 )سلطانیان« دانست.فرانسه در ایران 

هم خود، زبان »غیرمستقیم نیز به گسترش زبان فرانسه در ایران کمک کرد. این مؤسسه در ایران 

___________________________________________________________ 
1 lazaristes. 
2 Alliance Israélite Universelle. 
3 Alliance Française. 
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« پرداخت.دادند، کمک هزینه میداد و هم به مدارسی که این زبان را آموزش میفرانسه را آموزش می
آلیانس جهانی یهود هم سازمانی بود که در جهت کمک به یهودیان در سراسر جهان در  ( 129)همان 

ی قاجار در ایران تأسیس کردند، در کنار فرانسه تأسیس شده بود.  مدارسی که این سه مؤسسه در دوره
 زبان، نقش مهمی در نفوذ زبان فرانسه در ایران داشتند.سایر مدارس فرانسوی

 ی ناصریمهدارالترج ح( 

گیری و گسترش ترجمه به زبان های گوناگونی به شکلطورکه اشاره شد، عوامل و زمینههمان
ترین نهاد ترجمه در عصر ناصری که شاه کمک کرد؛ اما بدون شک مهمی ناصرالدینفارسی در دوره

ی دارالترجمه»ی ناصری بود. ی معاصر فارسی رقم زد دارالترجمهی عطفی را در تاریخ ترجمهنقطه
، یکی از «ی ناصریدارالترجمه»، معروف به «ی همایونیی خاصهدارالترجمه»یا « ی دولتیمبارکه
( 265 بود که مجموعاً تحت نظارت اعتمادالسلطنه قرار داشت. )آذرنگ« وزارت انطباعات»های بخش

 شود.صر در نظر گرفته میی دولتی ترجمه در ایران معای ناصری به عنوان نخستین موسسهدارالترجمه
ی ناصری شکل گرفته بود؛ با این حال احتمالاً جریان ترجمه در آن دوره پیش از تأسیس دارالترجمه

یافته در ایران معاصر تأسیس شد. صورت سازمانق بود که نخستین مرکز ترجمه به1288در سال 
های مختلف به زبان نامه از زبانی کتاب و روزی همایونی با هدف ترجمهدارالترجمه (556)قاسمی 

الدوله که بعدتر لقب الدوله آغاز به کار کرد. صنیعخان صنیعفارسی تحت نظارت و ریاست محمّدحسن
گرفت فرزند یکی از درباریان قاجار بود که در دارالفنون تحصیل کرده بود. او در طول « اعتمادالسلطنه»

ی گرفت که یکی از آنها منجر به اقامت و تحصیل چندسالههای گوناگونی را به عهده حیات خود سمِتَ
شاه شد و به او در فرانسه شد. اعتمادالسطنه که به زبان فرانسوی مسلّط بود مترجم شخصی ناصرالدین

هرچند درمورد نقش او در  ،متعددی از اعتمادالسلطنه باقی مانده است مقام وزارت انطباعات رسید. آثار
ای که دارالترجمه ،مترجم بود  خوداعتمادالسلطنه که ( 330-336)بامداد وجود دارد.  ابهامخلق این آثار 

در « نهضت ترجمه»نقش مهمی در  کرداو بر آن نظارت داشت و مترجمانی که او گرد آورد و حمایت 
 عصر قاجار ایفا کردند.

سالی هزار »نیم: خواق است، می1310های اعتمادالسلطنه که متعلق به سال در یکی از یادداشت
کنم. ده سال است متحمّل این مخارج بلاعوض هستم. تومان از جیب خودم مخارج دارالترجمه می

 (841 )اعتمادالسلطنه« البته متجاوز از هزار کتاب و کتابچه در این مدت دادم.
ختلفی از ترین زبان بود و آثار می ناصری آغاز به کار کرد، زبان فرانسه مهمکه دارالترجمهزمانی

های روسی و انگلیسی نیز اهمّیت خاص خود را داشتند. علاوه بر فرانسوی به فارسی ترجمه شد. زبان
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های هندی، عربی و ترکی را نیز به کار گرفت. اروپایی، اعتمادالسلطنه مترجمانی از زبان هایزبان
 ( 232، 223-222، 214 )قاسمی

شدند بیشتر به این موضوعات اختصاص ترجمه میی ناصری متون و منابعی که در دارالترجمه
ها نامهی شاهان و سلاطین بزرگ، سیاحتداشتند: تحولات منطقه و اخبار روز دنیا، تاریخ و زندگینامه

 ها، جغرافیا، موضوعات علمی و آثار ادبی مهم و بزرگ.و سفرنامه
شاه به متنی که مستقیماً شده تحت نظارت حکومتی قرار داشت و قاعدتاً محتوای منابع ترجمه

شاه شخصاً در جریان امور دارالترجمه و متون شد. ناصرالدینمنتشر نمیحمله کند ایران یا سلطنت 
شاه و ی ناصرالدینهای انتخاب متن برای ترجمه علاقهشده قرار داشت. اساساً یکی از ملاکترجمه
شاه به داستان، سفرنامه، تاریخ، تر اشاره شد، ناصرالدینطور که پیشی مطالعاتی او بود.همانحیطه

 جغرافیا و آگاهی از جدیدترین اخبار سیاسی و علمی روز دنیا علاقه داشت. 
 ،ی ناصری به زبان فرانسوی اشراف داشتندهای مؤثر دارالترجمهبدین ترتیب تعدادی از چهره

ی آثار متعدد و مهمی به عهده داشت. ترجمهجمله شخص اعتمادالسلطنه که ریاست دارالترجمه را  از
حاجی ی ای است از مولیر و ترجمهکه نمایشنامه 1طبیب اجباریجمله  از ،به او نسبت داده شده است

مورد اینکه  ی معروف میرزا حبیب اصفهانی آغاز شده است. البته درکه قبل از ترجمهبابای اصفهانی 
ادالسلطنه انجام شده و چه میزان توسط کارمندان او، تردید چه میزان از کار ترجمه توسط خود اعتم

، اما آشنایی اعتمادالسلطنه با زبان و فرهنگ فرانسه بر انتخاب آثار برای ترجمه (271)آذرنگ  وجود دارد
 تأثیر گذاشته است. 

لک کاءالمالدوله مدیریت دارالترجمه را پس از مدّتی به محمدحسین فروغی )ذُخان صنیعمحمّدحسن
ی قاجار. محمدحسین فروغی به زبان عربی و فرانسوی یکی از رجال و ادبیان مهم دوره ،اوّل( سپرد

شده توسط دیگر ی ناصری، تعدادی از آثار ترجمهمسلّط بود و علاوه بر ترجمه و نظارت بر دارالترجمه
اثر معروف ژول ورن  سفر هشتادروزه دور دنیاآثاری چون  ،مترجمان را بازخوانی و ویرایش کرده بود

ای در بینیم که زبان فرانسه جایگاه ویژهبدین ترتیب می از زبان فرانسوی ترجمه شده بود. که
 .ه استداشت ،ساز ترجمه در دوران قاجاری ناصری، این نهاد جریاندارالترجمه

 گیرینتیجه -3

جمله  موضوعات گوناگون، ازی فارسی در ی قاجار، ترجمهی ایران و غرب در دورهبا گسترش رابطه
 داستان و ادبیات، گسترش یافت. 

___________________________________________________________ 
1 Le Médecin malgré lui. 
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ی آموزش و ترجمه در ایران، زبان فرانسه جایگاه مهمی پیدا وارد به عرصه های تازهدر میان زبان
  .های گوناگونی داشت. این موضوع علل و زمینهترین زبان خارجی در ایران تبدیل شدو به مهم کرد

های فرهنگی اروپا و یکی از قطبجهان های سیاسی رانسه یکی از قدرتدر قرن نوزدهم کشور ف
های به همین دلیل زبان فرانسوی نفوذ بسیاری پیدا کرد، نفوذی که محدود به ایران نبود. ویژگیبود؛ 
ای بود که آن را انتخاب مناسبی برای کاربرد دیپلماتیک نشان شناختی زبان فرانسه هم به گونهزبان
شد و به  بیشتری قاجار ای داشت در دورهی ایران و فرانسه که قدمت ویژهرابطهعلاوه هبداد. می

 افزایش توجه به زبان فرانسوی در ایران انجامید.
یادگیری زبان فرانسه به عنوان  ،از یک سوتوجه به زبان فرانسه محدود به یک گروه خاص نبود؛ 

این زبان به دلیل  ،قاجاریان داشت و از سوی دیگرزبان دیپلماسی آن دوران، اهمیت خاصی برای 
کردگان تجددخواه، مهم بود. یادگیری زبان فرانسه که داشت برای تحصیل ی فرهنگی و ادبیپشتوانه

 ی اجتماعی آنان نیز بود.قاجار و درباریان تا حدی نشانگر طبقه برای اشراف
ی ناصری نیز سهم و دارالترجمه دارالفنون، مدارس فرانسویی مدرسهجمله  نهادهای گوناگون، از

 زبان فرانسوی با ایفای نقشی محوری ی قاجار داشتند.در گسترش زبان فرانسه در ایران دوره بزرگی
، نفوذ بیشتری در ایران پیدا کرد. بنابراین عوامل متعدد و گوناگونی ی ناصریدارالفنون و دارالترجمهدر 

ی سیاسی، فرهنگی، اجتماعی، جنبهترش زبان فرانسه در ایران عصر قاجار شدند که ساز گسزمینه
 شناختی داشتند. تاریخی یا زبان
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